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前言

　　1928年夏，李方桂记录了一套赤坡岩语故事和语法注释。
这套语料是在（加拿大）亚鲁勃塔省赤坡岩镇由弗朗索．曼德威（Francois Mandeville）口述的。
这些故事和注释是他此后撰写有关赤坡岩语的文章（李1933a，1933b，1946，1964）的基础。
多年来他一直希望能将这些故事连同译文以及以此为基础编写一部词典公开发表。
可惜他因为汉藏语系工作的忙碌，除整理发表了一个短故事（李1964）外，其余的都没有来得及整理
。
本集则将其余的18篇故事整理付印。
　　赤坡岩语是阿塔巴斯堪语系中最早被记录下来的语言之一（Pilling，1892）。
近年来纳瓦约（Navajo）语在阿塔巴斯堪语文献中占据了优势。
这无疑是由于纳瓦约社团的规模、重要性以及易于进入等原因所致。
在从事田野工作中，李先生的一个目标是将以前有关赤坡岩语文献中许多缺陷加以纠正。
例如LeGoff神甫（LeGoff 1916）虽曾提到声调很重要，但在他的记音中却未将声调标注出来。
Goddard（1912）论赤坡岩语的著作所收语料甚少，亦未标调，标音也不够准确。
因此，李先生的著作最重要的贡献大约是其标音的高度精确性。
当然这并不是说这些语料仅限于语音问题上的重要性。
在阿塔巴斯堪比较语言学领域当前最迫切需要的大约是对阿拉斯加和加拿大的该系语言的语法描写．
但愿本故事集以及随后的相关词典的出版将促进这一领域的研究。
　　本书原文用音标记录并配以逐行翻译。
词间，间或在语素间，留有空格，逐行之英译多数情况下以词为单位。
句子和段落没有标明。
我们开始时先单独编译了三篇故事（第16，“如何硝制麋皮”，第18，“记我猎取小獭（I，Ⅱ）”和
第19，“一位智者的故事”），我们的工作都是以李先生的早期分析以及近期未发表的著作为基础。
当我们对这几篇故事取得共识后，我又接着编译了另外四篇故事。
我们在仔细讨论，然后我才把余下的几篇故事的编译工作继续下去。
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内容概要

关于编辑赤坡岩语原始语料的数量以及翻译的忠实程度问题我们作了几顼决定。
通常我们遵循词干表（李1933a）的分析，但也参照最近语法大纲（李1946）中所作的修正。
此外，将。
前流音w删除。
原文中元音U。
常记作uu，现在一律写作长的单元音。
原文中明显的错误没有改。
因为声调或鼻化现象的重要性，特别是在动词复杂前缀中的重要性很容易被忽略，我们觉得贸然改正
明显的错误有模糊重要信息的极大危险性。
    使本书长度适中，原文中的逐行翻译略去，代之以尽量接近原文的整篇直译，尽管这种译法有时不
合英语习惯。
我们认为译文只是解释理解赤坡岩语的一种辅助手段，本身并非文学作品。
另外，赤坡岩语原文中同一种形式在译文中也不一定都取同一种译法。
这要看全段大意来决定我们的取舍。
例如同一个动词形式有时译作“露营，扎营”  （camp），有时译作“驻留，待”（stay），有时译作
“住在，生活在”  （live）。
这种因上下文而异的变异比起只用一种译法或刻板地直译为“在一个地方”要好一些。
    对故事和译文的注释保持在最低限度，因为更加详尽的注解文字会使出版时间更加推迟。
本书的注释仅限于有问题的形式、原文就有的注释或者在原文中错误非常明显的地方。
    故事的顺序依照原记录的先后。
在这项工作中日益清楚地看到说故事时的许多因素对理解所用形式十分重要。
例如，你可以发现，只在第一则故事裹对语言学家用第二人身指称。
还有，前面几则故事的风格比后面故事的风格是相当难的。
这可能是由于刚讲故事时遇到的“开头难”的问题，也可能因为讲故事的人在非传统的背景下讲故事
难以畅所欲言。
本书在保留原有顺序的同时有一个例外，那就是原排为第工5的故事“我如何造桦皮船”因已发表（
李1964）而本书未予收入。
    讲这些故事的人为弗朗索。
曼德威。
这位出色的人物对语言具有浓厚兴趣，他会说英语、法语，当然还有赤坡岩语。
我们对他在冗长单调的记录过程中所表现出的讲话技巧、耐心和清晰深表谢意。
    这些故事整理得到夏威夷大学语言学系的慷慨资助。
我们对系主任白龙.本德（Byron W.Bender）的鼓励和帮助表示感谢。
我们还要感谢劳伦斯。
汤普森（Laurence C.Thompson）和威廉.西伯格（William Seaburg），是他们为我们提供了打字机和语
音符号，并对我们如何整理这些材料提供了许多有益的建议。
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